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MHBAJTTMOHAA KOJTACKA

Naudojimo ir priezilros instrukcija
LietoSanas un kopSanas instrukcija
Kasutusjuhend

User manual

PyKOBOACTBO MO aKCMAyaTaumm

PrieS naudodami atidziai perskaitykite naudojimo ir priezidros instrukcija!

Pirms lietojiet, ludzu izlasiet uzmanigi lietoSanas un kopsanas instrukciju!

Jargige kasutusjuhendid! Palun lugega antud juhend enne kasutamist tahelepanelikult labi ja hoiustage hilisemaks
asutamiseks!

Observe instructions for use! Please read these instructions carefully before use and keep it for later reference!

Mpexae YeM UCMoNb30BaTb BHUMATENbHO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO!
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PRATARME / IEVADS / EESSONA / PREFACE / MPEOUCIOBUE

- Gerbiamas Kliente, nuosirdziai dekojame sigijus vezimelj. Kiekvienas vezimélis, pries palikdamas gamykla
patikrinimas, todel Jus pasiekia tik kokybiSkas gaminys.

- Cienijamais Klients, sirsnigi pateicamies par ratinkrésla iegadasanos. Katrs ratinkréls tiek parbaudits, tapéc JUs
sasniegs tikai kvalitativie razojumi.

- Taname, et olete usaldanud toodet. Iga toode on tehases kontrollitud ning valja saadetud veatus seisundis. Soovime
teile palju edu ja loodame, et ratastool madjutab positiivselt teie igapaevast elu.

- Thank you for the confidence. Every product is factory checked and left us in faultless condition. We wish

you much success and we hope wheelchair will make a positive impact to your daily living.

- Bnarogopum Bac 3a foBepue, KoTopoe Bbl Okasanu HaMm, NprobpeTasa KonsacKy. Kakaasa Konacka TecTrpyeTcs
MpPoOu3BOAUTENEM M MOKUOAET 3aBOL B 6E€3yNpeyHOM COCTOAHMU.

PASKIRTIS IR SAVYBES / PIELIETOJUMS / NAIDUSTUSED / INDICATIONS / MTPUMEHEHUE

- Skirta naudoti asmenims, turintiems laikiny ar ilgalaikiy mobilumo problemy. Vezimeél] galima naudoti tiek patalpoje, tiek ir
lauke.

- Ratinkreésls tiek paredzéts personam, kam ir pagaidu vai ilgtermina kustibu traucé&jumi. Ratinkrésls ir piemérots lietot gan
telpas, gan lauka.

- Méeldud inimestele piiratud fUusiliste voimalustega. Sobilik dues kui ka ruumis.

- Intended to by used for persons having temporary or permanent mobility disorders. Suitable to be used both inside and
outside.

- MpeaHasHadyeH Onsa UCronb3oBaHUS NMMLAMKM C OFPaHNYEHHbBIMU GU3NYECKMMIM BO3MOXKHOCTAMM. [pefHa3HayvyeH ons
MCMOMb30BaHUSA KaK B MOMELLEHWN TaK 1 CHapy»>Xu.
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KOMPLEKTUOJANCIOS DALYS / KOMPLEKTACIJAS DALAS / TOOLI KOOSTISOSAD / PARTS OF THE PRODUCT
COCTABJTI4IOLWME KOJTACKUA

1. Nugaros atrama - Muguras atbalsts - Seljatugi - Backrest -
CrnunHkKa

2. Priekinis ratukas - Priekséjais ritenis - Esiratas - Front Castor
- NepegHUM Konecmk

3. Porankis - Rokturis - KiUnarnuki toed - Armrest -
[MoONOKOTHUKM

4. Pakojy fksavimo mechanizmas - Kaju atbalsta fksésanas

mehanisms - Jalatoe fiksaator - Legrest swing lever - ®ukcaTop
MOOHOXKU

5. Pakojai - Kaju atbalsti - Veljega tagaratad - Legrest -
[MooHOXKa

6. Galinis ratas su varymo lanku - Aizmuguréjais ritenis - Rear
self propel wheel — 3agHue Koneca c o6onom

7. Blauzdas palaikantis dirzelis - Apaksstilbu siksna - Saare
toetusrihm - Calf strap - PeMeHb nooaep>KmBatoLLMM roNneHb
8. Stabdzio svirtis - Bremzes svira - Seisupiduri kang - Brake
lever — Pyyka CTOAHOUYHOIO TOPMO3a

9. Stumimo rankenos - Stumjamie rokturi - TOukamis
kaepidemed - Attendand push handles - Pyuykn ona TonkaHma
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SURINKIMAS / SALIKSANA / KOKKUPANEK / SET UP / UHCTANNALUSA

- Vezimélis pasiekia naudotoja pilnai surinktas - tereikia jstatyti atramas kojoms. |spéjimas! Pries kiekvieng naudojima
jsitikinkite, kad pakojai tinkamai instaliuoti.

- Ratinkreésls tiek piegadats lietotajam jau pilnigi salikts — jaieliec tikai kaju atbalsti. Uzmanibu! Pirms katras lietoSanas
parliecinajaties, vai kaju atbalsti ir pareizi ielikti.

- Tool muUakse kokkupantult, tuleb Uhendada jalatoed. Tahelepanu! Enne kasutamist veenduge, et jalatoed oleks kindlalt
Uhendatud.

- Transit chair comes already assembled. It is only required by user to install legrests. It is done easily within few minutes and
without tools. Warning! Always ensure the legrest is properly reinstalled and locked in position before use.

- Konscka npopaeTtca y)e cobpaHa, HY>KHO TOJIbKO MPUKPENUTb MOAHOXKW. BHMMaHMe! MNepen ncnonb3oBaHMeM ybeamTecs,

4YTO NOOHOXKUM HaOe>XXHO NMpuKperiieHbl.

VEZIMELIO SUSKLEIDIMAS / RATINKRESLA SALOCISANA / TOOLI KOKKUPANEK / FOLDING THE WHEELCHAIR
CKIMAObIBAHUE KOJTACKUN

- Norédami suskleisti vezimélj patogiam transportavimui ar sandéliavimui, nuimkite kojy atramas
arba palenkite pedy ploksteles j virSy. Atlikus minétus veiksmus, vezimeélis lengvai suglaudziamas.
- Ja vélaties salocit ratinkréslu, lai varétu erti transportét vai uzglabat, nonemiet kaju atbalstus jeb
palieciet peédu plaksnites augsa.

- Tooli kokkupanekuks, votke ara jalatoed (tdstke plaadid Ulesse). Peale selle voib kokku panna.

- Firstly, to fold the chair, ensure that the legrests are removed or the footplates flipped up. Once
done, commode wheelchair could be folded.

- [lng TOro Yto6bl CNOXKUTL KOMACKY, CHUMUTE MOAHOXKM (MU MOogHUMUTE NNacTUHKKM BBepX). Mocne

OTOINO KOMACKY MOXXHO CITOXWUTb.
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RANKU ATRAMOS / ROKU ATBALSTI / KAETOED / ARMREST OPERATION / NOQ/IOKOTHUKW

Pav. Nr. 2 / Att. Nr. 2 / Pilt nr 2
Pic. No. 2 f Puc. Ho. 2

» Vezimeélio ranky atramos yra pakeliamos ir nuimamaos. Norédami pakelti ranky atrama, pilnai
nuspauskite plastmasinj laikiklj ir patraukite atrama j virsy (2). Rekomenduojame atrama pakelti
sedantis |/i§ veZimélio i5 Sono. VaZingjant ranky atrama turi bati fksuota. Kai reikia rankos
atramag pilnai nuimti, i§ pradZiy atlikite kg tik aptartg pakélimo veiksma. Pakélus priekine dalj,
patraukite nugarineje dalyje esantj plastmasinj kaistj (3) | save ir pakelkite ranky atrama j virsy.
Morédami uzdeti nuimta atrama, atlikite veiksmus priesinga tvarka.

» Ratinkrésla roku atbalstus iespgjams pacelt un nonemt. Ja vélaties roku atbalstus pacelt,
pilnigi nospiediet plastmasas turekli un pavelciet atbalstu uz augsu (2). Ieteicams pacelt
atbalstu sédoties ratinkrésla/stajoties no ratinkrésla no sa@na. Braucot ar ratinkréslu, roku
atbalstam jabut fksétam. Ja vélaties pilnigi nonemt roku atbalstu, sakuma Jums javeic tikko
parrunata darbiba. Kad pacelsiet priekégjo dalu, pavelciet aizmugures dala esoso plastmasas
nostiprinasdanas detalu (3) pie sevis un pec tam paceliet rokas atbalstu uz augsu. Ja velaties
uzlikt atbalstu, Jums javeica minétas darbibas apgriezta seciba.

* Tool eemaldatavate kdetugedega. Soovitatakse eemaldada istudes kiiljelt. Kéetoed peavad
olema kindlalt (ihendatud. K&etoe &ravotmiseks tdmmake kang enda poole, mis asub tooli
tagant (3), seejédrel tommake k&detugi Ulespoole. K&etoe paigaldamiseks, teostage vastupidine.

+ Wheelchair is equiped with flip up and detachable armrest. To flip it up, please push plastic
lever located in the front of armrest (2). Keep it pushed and lift armrest gently. We recomend to
flip armrest up getting in or out of wheelchair from side. While operating wheelchair, armrests
should be locked. In case the need to completelly remove armrest occurs, frstly flip it up as
explained before. Once armrest is fliped up, fnd plastic handle in the rear of armrest (3) and
pull it out. Once pulled out, armrest is unlocked and you may take it out. To put it back, please
repeate actions in apposite direction.

* MoANOKOTHUKKM MOMHO NOAHATL MNW NOAHOCTBLID CHATL. [ns Toro YyToBbl NOAHATE MOANOKOTHHE,
HaXXMWTE Ha MMacTMaccoByl pydKy (2) W MOTAHWTE MNOANOKOTHWUK BBEpX. PeKoMeHAyeTcs

Pav. Nr. 3 / Att. Nr. 3 / Fllt nr 3 NoAHWMaTb NOANOKOTHUK CafAck B KOMACKY ¢ 6oky. NpHU MCNONB30BAHWM KONMACKU MOANOKOTHUKH

Pic. Mo. 3 f Puc. Ho. 3

AONKHBI BbITh HAAEKHO NPUKPENNeHsl. [ANA CHATWA NOANOKOTHWKAE, NPoAenaliTe Te e AeHCTBMA

Kak npv NogHATHMM KM NOTAHWTE Ha cebn PYYKY C 3afHeil YacTU KONACKM (3:!, 3aTeM MOTAHWMTE NOANOKOTHWK BBepx. [AnA

YCTaHOBNeHMA NOANOKOTHWMEKA,

npoaenaiTe paHees onMcaHHble aeicTena B obfpaTHoM nopsake.
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KOJU ATRAMOS / KAJU ATBALSTI / JALATOED / LEGREST OPERATION / MNOJHOXKW

Pav. Nr. 4 / Att. Nr. 4 / Pilt nr 4
Pic. No. 4 f Puc. Ho. 4

» VeZimélio kojy atramos yra reguliucjamo ilgio. Norédami pakeisti ilgj, nuspauskite metalinj
fksatoriy ir nustatykite norima ilgj. Kojy atramos ilgis nustatomas vienoje i3 6 padéciy. Kojy
atramos ilgis turi bati nustatytas taip, kad keliai buty sulenkti apie 90° kampu (staciu kampu).
Jei kojy atramos netinkamame aukstyje, pakinta sédinliojo svorio centras ir sutrikdoma
pusiausvyra, gali atsirasti stuburo deformacijos, pragulos.

» Kaju atbalstu garums var tik reguléta. Ja vélaties mainit garumu, nospiediet metala fksatoru
un nostadiet atbalstu vélamaja pozicija. Kaju atbalsta garums tiek nostadits viena no 6 pozicija.
Kaju atbalsts jabut nostadits ta, lai celi butu saliekti 90 gradu lenki (taisna lenki). Ja kaju
atbalsts atrodas nepareiza augstuma, var sakt mainities lietotaja kermena smaguma centrs,
kade| var izveidoties lidzsvara deformacija, izguléjumi.

» Jalatoe pikkus on reguleeritav, selleks vajutage metall nupule ja seadke vajalik pikkus. Jalatoe
pikkus peab olema selline, et pélved oleks 90 kraadise nurga all.

* To meet needs of different user, your wheelchair is equiped with height adjustable legrest.
In order to adjust lenght of legrest, simply push metal button and pull the inned tube in or
out depending you want to increase or decrease the length. You may set length in 6 different
positions. The length of legrsst should be set in position knee angle is bented in around 90°.

There is a risk of changing the point of gravity which leads to bad user's balance as well as risk of back bone deformation and
bed sores development if you set length of legrest inproperly.

s [NvHa NOAHOXKKW perynupyeTcs. Ons YCTAaHOBKKM ANWMHBI NOOQHOXKKM HaXMWUTE Ha MeTanIW4Yeckyr KHOMNKY W yCTaHOBWTe
HYMHYO ANKHY. OnuHa NoagHOXKK AoNAHa BbiTh Tal(OF], yToBbl KoNeHK BbinK COrHYTElI No4 yrnomM 90°. B cnyJyae HEi'IpaBl-‘IﬂhHOE:I
YCTaHOBKW ANKWHBI HapYyLWaaTCA UeHTp TAXeCTH U paBHOBeCHe, 4TO MOXET NpHUBECTH H:,a,ecbcpmaumm NO3BOHOYHWKa KW NOABNEHKWID

nponexHeM.
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GALINIAI RATAI / AIZMUGUREJIE RITENI / TAGA RATAD / REAR WHEEL OPERATION / 3A[JHUE KOJIECA

/= ——=— * 04-020 serijos veZimélio gahmal ratai gali buti dvejopi - fiksuojami prie rémo varZtu (mod. 04-

4 vy 020-1) ar greitos fiksacijos asimi (1) (mod. 04-020-2 ir 04-020-3). 04-020-1 modelio galiniai ratai

nuimami jrankiy pagalba, kuriuos rasite veZimélio nugaringje dalyje esancioje kiSenéje. Jrankio

pagalba atsukite varZta ir, patrauke ratg | save, nuimkite. Norédami nuimty ratg uZdéti, pakartokite

veiksmus atgaline tvarka. Jeigu galiniai ratai tvirtinami greitos fiksacijos asimi, viena ranka stabiliai

1 laikykite vezimelj, kita paimkite ratg ir nuspauskite rato centre esandcig asj (1). Laikydami nuspausta
asj (1), traukite ratg | save. Norédami nuimta ratg uzdéti, pakartokite veiksmus atgaline tvarka.

oy * 04-020 sérijas ratinkrésla aizmugurgjie riteni var bat divéjadi - tie var tikt fkséti pie ramja ar
ﬁ skravi (mod. 04-020-1) jeb ar atras fkséSanas asi (1) (mod. 04-020-2 ir 04-020-3). 04-020-1
) I modela aizmuguréjos ritenus var nonemt ar ieriéu palidzibu, kas atrodas ratinkrésla aizmugures
kabata. Ar ierices palidzibu atskruvejiet skriuvi, pavelciet pie sevis un nonemiet. Ja velaties uzlikt
PaV:N]_‘Mm_NnMpm ar4 Fiteni, Jums javeica mingtds darbibas apgrieztd seciba. Ja aizmuguréjie riteni tiek fkséti ar atras
Pic. No. 4 / Puc. Ho. 4 fkséSanas asi, ar vienu roku stingri turiet ratinkréslu un ar otro roku nospiediet ritena centra esoso

asi (1). Turot nospiesto asi, pavelciet pie sevis riteni. Ja vélaties uzlikt riteni, Jums javeica minétas
darbibas apgriezta seciba.

» Tooli tagarattad seeriast 04-020 on kahte tlilpi - kinnitatud raamile poldi abil (mudel 04-020-1) v&i kiire fikseerimise
mehhanismiga (1) (mudel 04-020-2 ja 04-020-3). Tooli 04-020-1 rattad eemaldatakse instrumentide abil, mis on tooli
tagataskus. Ratta demonteerimiseks laske lahti kinnitus ja tiimmake ratas enda poole, Menteerimiseks teostage need tlesanded
vastupidises suunas. Kui on vaja Uhendada kiire fikseerimisega mehhanismi, Uhe kdiega hoidke tooli, teise kdega vajutage
teljele (1), ja tdmmake ratas enda poole.

» Two different modes of rear wheel fxation are available in 04-020 series. The might be fxed with screw (version 04-020-1) or
have quick release axle (1) (versions 04-020-2 and 04-020-3). If you have 04-020-1 version, you need to take a tool located
in backrest pocket and loosen screw. Once loosened, hold frame with one hand and pull rear wheel out. To put it back, repeat
action in apposite way. If your chair has quick release axle, you need no tool to take off rear wheel, Simply hold frame with one
hand and push quick release axle located in the centre of rear wheel, Keep it pushed and pull rear wheel out. To put it back,
repeat action in apposite way.
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- 3aAHKe Koneca Konsacok cepmim 04-020 MoryT 6biTb 2 TUMOB — NPUKPerneHbl K pamMe nNpu noMoLLn BMHTa (Moa 04-020-1)
UM C MexaHn3MoM b6bicTpol dukcaumm (1) (Mog 04-020-2 n 04-020-3). Koneca Konackm 04-020-1 cCHMMatOTCA NP MOMOLLM
MHCTPYMEHTOB, KOTOPble HaxXxoOATCs B 33aAHEM KOpMaHe KOMacku. [Ona OeMOHTa)ka Koreca ocnabbTe KpenneHue u
noTaHUTe Koneco Ha cebda. [1na MOHTa)ka BbIMOMIHUTE paHee onucaHHble OeWCTBMA B obpaTHOM nopgaake. B cnydae
KpenneHna ¢ MexaHM3MoM BGbICTPON dUKCaLMU, OOHOW PYKOW MPULAEPKMBAWTE KOMACKY, APYrol HaxXmute Ha ocb (1) n
noTAHUTe Koseco Ha cebsa. [1na ycTaHOBMeHWA BbIMO/IHUTE paHee onmcaHHble 4eWCTBMS B 0OpaTHOM Mopaake.

- |spéjimas! Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad pakojai tinkamai instaliuoti.

- Uzmanibu! Pirms katras lietoSanas parliecinajaties, vai kaju atbalsti ir pareizi ielikti.

- Tahelepanu! Veenduge, et jalatoed oleks kinni.

- Warning! Always ensure the legrest is properly reinstalled and locked in position before use. -

BHUMaHuMe! MNepen ncnonbsoBaHmeM y6e,u,|/1Ter, 4YTO NOOHOXXKUM HageXXHO npumKpeneHsobl.
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NAUDOJIMAS

Tinkamam ir saugiam veZimeélio naudojimui, rekomenduojame naudotis Siomis instrukcijomis. Vezimeélis buvo suprojektuotas
uztikrinti stabiluma. Kiekvienas vezimeélio judesys yra veikiamas gravitacijos, todél yra batina uztikrinti, kad vezimelis
neapvirsty. Didesniam saugumui uztikrinti, naudokite saugos dirzus.

Daikty siekimas sédint vezimélyje

Siekiant daikty, tik rankos gali iSeiti iS vezimelio riby. Klnas ir galva turi likti vezimeélyje tam, kad veZzimeélis neapvirsty.

Persikélimas

Jei esate pakankamai stiprus, persikelti galite savarankiskai. Pirma, pristumkite vezimeélj kuo arciau vietos, | kurig ketinate
persesti. Uzfiksuokite stovéjimo stabdzius ir pasiréeme | sédimo vieta, létai perkelkite savo kdna. Jei néra pakankamos
atramos persikélimui, naudokite persikélimo lenta. Jei esate pakankamai stiprus, kad atsistotumete, tai persikelti galite
tokiu budu. Jei turite judejimo problemy, persikeldami papraSykite pagalbos s artimyjy. Persikeldami, niekada
neatsistokite ant pakojy.

Persikélimas ant Saligatvio

Rekomenduojame persikeliant ant Saligatvio turéti asistenta, kuris pades atlikti §j veiksma. Pirma, padejéjui atsistojus prie
stumimo rankeny, vezimelj pristumti prie Saligavio krasto. Kilsteléjus, uzkelkite priekinius ratus ant Saligatvio. Pastumkite
vezimélj ir uzkelkite galinius ratus.

Laiptai

Norint uzkilti laiptais, patariame turéti du pagalbininkus, vieng vezimélio priekyje, kita gale. Priekyje esantis Zmogus pavercia
vezimelj atgal, taciau iSlaiko balansa. Kilsteléjes, Zzengia pirma zingsnj. Gale esantis Zmogus atkartoja pirmojo veiksmus, taip pat
iSlaikydamas balansa, kad sédintysis neiskristy. Abu pagalbininkai nepaleidzia vezimélio tol, kol vezimeélis abiem ratais néra
pastatytas ant lygaus pavirsiaus. Tie patys veiksmai yra kartojami, norint nusileisti laiptais Zemyn.

Vaziavimas jkalne

Vaziuodami jkalne, laikykite rankas ant varymo lanko. Vaziuodami pasirinkite tinkama greitj. Jei jums reikalinga pertrauka,
sustokite ir jjunkite abu stovéjimo stabdzius.
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Vaziavimas nuokalne

Vaziuodami nuokalne laikykite rankas Salia varymo lanko, kad bet kada galétumeéte kontroliuoti greitj. Venkite staigiy posukiy.
Vezimeélis néra pritaikytas buti pakaitine automobilio sedyne.

N
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LIETOSANA

Lai lietoSana bltu pareiza un drosa, lietojot ratinkréslu, iesakam ievérot drosibas noteikumus. Sis ratinkrésls ir izstradats,
lai nodrosinatu stabilitati, atrodoties sedus stavokli. Ikviena kustiba ratinkrésla ietekmeé smaguma punktu, kas var izraisit
ratinkrésla apgasanos. Lai palielinatu drosibu, jUs varat izmantot droSibas jostu.

PriekSmeta aizsniegSana no ratinkrésla - sedus stavokli

Tikai rokas var bat izstieptas pari ratinkrésla sedeklim. Kermenim un galvai ir jaatrodas sédekl|a ietvaros.

NoliekSanas uz prieksu

Jums ir jaatbalstas uz kaut ko un janoliecas, lai aizsniegtu jUsu priekSa esoso priekSmetu. Pareizai ritenu izlidzinasanai ir
bltiska nozime jusu drosibai.

LiekSanas atpakal

Novietojiet ratinkréslu péc iespé&jas tuvak vélamajam priekSmetam, lai jUs viegli varétu to aizsniegt, izstiepjot savas rokas,
vienlaikus saglabajot normalu sédus stavokli. JUs nedrikstat liekties atpakal, jo ratinkrésls var apgazties.

ParséSanas uz saniem

Ja jums ir pietiekami daudz spéka, parsésanos varat veikt vienatné. Vispirms novietojiet ratinkréslu péc iespéjas tuvak vietai, uz
kuru vélaties parsésties, I1dz ar to stUré&jamie riteni ir pavérsti uz prieksu. leslédziet fikséSanas bremzi un parvietojiet savu
kermeni vajadzigas vietas virziena. Ja parvietojoties jums apaksa nav nekada atbalsta, ja iespéjams, izmantojiet déli. Salociet uz

augsu kaju balstus un atlieciet tos mala, lai atbrivotu vietu. Nolieciet kermeni uz prieksu, vienlaikus balstoties uz abiem roku
balstiem, un piecelieties. Tad parvietojiet kermeni uz vietu, kur vélaties seédét, sadalot savu svaru uz rokam un plaukstam.

Parsésanas uz prieksu

Ja jUs pats/-i spéjat piecelties un stavét, jUs varat mainit sédvietas, noliecoties uz priek3u. Ja jums ar o kustibu ir problémas,
iesakam lGgt pavadosas personas palidzibu, lai nodroSinatu vieglu un drosu parsésanos. Vispirms ieslédziet abas bremzes un
parliecinieties, ka abi stiréjamie riteni ir pavérsti uz prieksu. Atcerieties, ka jus nedrikstat atbalstities uz bremzem.
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Stingri satveriet roku balsta rokturi un atbalstieties uz rokam, lai batu viegli piecelties (pirms tam parliecinieties, ka roku
balsts ir droSi nostiprinats sava vieta). Paligs var jums palidzét pabeigt parséSanos. Novietojiet sevi cik vien tuvu iesp&jams
vajadzigajai vietai. Mainot stavokli, sédiet péc iespéjas talu atpakal, lai nesalauztu skrdves un nesabojatu sédekla spilvenus,
ka ari lai noverstu ratinkrésla apgasanos. leslédziet abas bremzes; Sis bremzes nekada gadijuma nedrikst izmantot ka
atbalstu, lai parséstos. Nekad neatbalstieties uz kaju balstiem, sézot vai celoties augsa.

Uzbrauksana uz ietves

lesakam izmantot paligu, lai uzbrauktu uz ietves. Vispirms pavadosa persona novieto ratinkréslu tiesi preti ietves malai. Tad
atliec ratinkréslu atpakal, lidz stGréjamie riteni skar ietves malu. Visbeidzot, stumj ratinkréslu tiesi uz prieksu, lidz aizmuguréjie
riteni skar apmali, un tad atkal pastumj ratinkréslu, [idz aizmuguréjie riteni Skérso ietves malu.

Kapnes

lesakam izmantot divu cilvéku palidzibu, no kuriem vienam jaatrodas ratinkrésla priekSpusé, bet otram aizmugurég, jo kapnu
parvarésana ir sarezgitaka un bistamaka. Cilvéks, kurs atrodas ratinkrésla aizmuguré, atliec ratinkréslu atpakal, Iidz tas atrodas
lidzsvara. Tad stumj ratinkréslu pret pirmo pakapienu, stingri satverot rokturi, lai sagatavotos pacelt ratinkréslu. Cilvéks, kurs
atrodas ratinkrésla priekSpusé, satver ramja malas ratinkrésla priekSpusé un pace| ratinkréslu pari pakapienam, kameér otrs
paligs uzkapj uz nakama pakapiena, atkartojot sakotné&jas darbibas. Nenolaidiet ratinkréslu, kamér neesat parvargjis
ratinkrésla priekSpusé esosa cilvéka pedéjo pakapienu. Ratinkrésla neSana leja pa kapném notiek tiesi tapat, ka ieprieks
aprakstits, tikai apgriezta seciba.

Brauksana uz augsu pa slipu virsmu
Nolieciet kermeni uz priekSu un straujiem vézieniem lietojiet rokas lokus, lai saglabatu vajadzigo atrumu. Ja jums
nepiecieSams bremzét vai atpuUsties brauciena laika, parliecinieties, ka abas fikséjosas bremzes tiek ieslégtas vienlaicigi.

Brauksana uz leju pa slipu virsmu

Atlieciet kermeni atpakal un atlaidiet rokas lokus (laujiet tiem plast cauri rokam), parliecinoties, ka jds kontroléjat atrumu un
kustibas virzienu. Izvairieties no straujas virziena mainas, nekad neméginiet parvietoties pa slipu virsmu uz augsu vai leju pa
diagonali un nekad nemédiniet pagriezt ratinkréslu, parvietojoties uz augsu pa slipu virsmu. Ratinkrésls nav izmantojams ka
automobila sédeklis.
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KASUTAMINE

Oige ja ohutu kasutamise tagamiseks palume teil jargida ohutusndudeid. Selle ratastooliga on stabiilsus tagatud istudes.
Ratastoolis olles iga liigutus mdjutab gravitatsiooni punkti mis voib pohjustada ratastooli Umber minemist. Ohutuse
suurndamiseks v8ib kasutada istmerihma.

Ratastoolist eseme jargi sirutamine - istumine

Ratastoolist voib valja sirutada ainult kded. Keha ja pea peaks jaama ratastooli istme piiridesse.

Lateraalne siirdumine

Siirdumist on vdimalik teostada ka Uksi, eeldusel, et olete selleks piisavalt tugev. Esmalt sattige ratastool voimalikult lahedale
kohale kuhu tahate istuda ning jalgige, et esirattad vaataks otse. Rakendage seisupidurid ning liigutage keha soovitud koha
suunas. Kui siirdumise teele jaab koht kus puudub toetuspind, kasutage véimaluse korral libistamislauda. Klappige jalatoed
Ules ja Iukake korvale, et teha ruumi. Kallutage keha ettepoole, samal ajal toetudes mdlemale kaetoele ja tduske pusti. Seejarel
liigutage oma keha sinna kuhu soovite istuda, jaotage oma keharaskus katele.

Ettepoole siirdumine

Kui olete voimeline pusti tdusma ja iseseisvalt seisma, voite vahetada istumisalust toetudes ettepoole. Kui teil on selle
liigutusega probleeme, soovitame otsida abi saatjalt, et tagada ohutu ja kergem siirdumine. Esmalt, rakendage mdlemad
pidurid ning veenduge, et esirattad vaataks otse ette. Pidage meeles, et te ei toetuks pidurite peale. Haarake kindlalt kaetoest
ja toetuge oma katele, et kergemini puUsti tdusta (enne veenduge, et kaetoed oleks kindlalt oma kohale lukustatud). Abistaja
voib aidata teid siirdumisel. Asetage ennast voimalikult ldhedale kohale kuhu tahate siirduda. Oma asukoha vahetamisel
istuge nii taha kui voimalik, et valtida kruvide purunemist, istmepadja kahjustamist voi ratastooli Umberminekut. Rakendage
molemad pidurid, mida ei tohi kindlasti kasutada toetamiseks. Kunagi ei tohi toetuda jalatugedele kui tdusete puUsti voi istute.
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Aarekivide Uletamine kdnniteel

Aarekivide Uletamiseks soovitame kasutada abilist. Esiteks saatja positsioneerib ratastooli selliselt, et see on darekivid on

otse selle ees, seejarel kallutab ratastooli taha poole ning lukkab kuni tagumised rattad puudutavad aarekivi. Seejarel lUkkab
ratastooli Ule darekivide.

Trepid

Soovitame otsida kahe inimese abi, Uks ratastooli ette ja teine taha, kuna trepist liikumine on oluliselt raskem ja ohtlikum. Isik
ratastooli taga kallutab ratastooli tahapoole kuni see on tasakaalustnud. Seejarel lUkkab ratastooli vastu esimest trepiastet,
haarates kindlalt kaepidemetest, et valmistuda tostmiseks. Ratastooli ees olev isik haarab kindlalt ratastooli raamist ning
tdstab ratastooli Ule astmete, samal ajal tagumine saatev isik astub jargmisele astmele, korrates protessi esimest punkti. Arge
langetage ratastooli enne kui olete Uletanud viimase astme. Ratastooli trepist alla kandmine toimub sama moodi kuid
vastupidises jarjekorras.

Kaldteest Ules liikumine

Kallutage Ulakeha ettepoole ja kiirete tdugetega katsuge hoida diget kiirust. Kui vajate pausi puhkamiseks, peate aktiveerima
kaks seisupidurit Uheaegselt.

Kaldteest laskumine

Kallutage Ulakeha taha poole ning laske tdukerdngastest lahti (vabalt libiseda labi kate), tehes kindlaks, et liigute digel Kkiirusel
ja kursil. Valtide kiireid suunamuutusi, arge kunagi puudke laskuda voi Ules soita kaldteest diagonaalis, ega pdorata ratastooli
kui olete Ules sditmas. Ratastool ei ole kasutatav kui autoiste.
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OPERATION

For proper and safe use, we recommend you to follow safety instructions while using your wheelchair. This wheelchair was
designed to ensure stability while seated. Every movement on the wheelchair affects the point of gravity, which may cause the
wheelchair to tip over. To increase your safety, you may use seatbelt.

Reaching an object from the wheelchair - sitting

Only the arms may be extended over the wheelchairs seat. The body and head should stay inside the limits of the seat.

Lateral transfer

Transfer can be performed alone, assuming you are strong enough. Firstly, set the wheelchair as close to the place, which you
want to sit on, as possible, whereby the steering wheels point forward. Activate the fixing brake and move your body towards
the desired place. If there is no support beneath you while moving, please use a board if possible. Fold the legrest up and put
them aside to make room. Bend your body forward, while leaning on the two armrests, and stand up. Then move your body
toward the place, where you want to sit, while distributing your weight to your arms and hands.

Forward transfer

If you are capable of getting up and standing on your own, you may change seats by leaning forward. If you have trouble with
this movement, we advise you to seek assistance from an accompanying person to ensure an easy and safe transfer. Firstly,
engage both brakes and make sure both steering wheels point towards the front.

Please bear in mind that you must not support yourself on the brakes. Grab the handle of the armrest firmly and support

yourself on your arms, to stand up easily (before, make sure armerest are securely locked in place). The assistant may help
you complete the transfer. Position yourself as close to the desired place as possible. When changing your position, please sit
as far back as possible, to prevent screws from breaking, seat cushions from getting damaged, or the wheelchair from tipping
over. Activate the two brakes; these brakes should in no way be used as support for the transfer. You must never support
yourself on the footrests, while sitting or getting up.
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Moving onto the sidewalk

We recommend to have assitant to move onto sidewalk. Firstly, accompanying person positions the wheelchair straight in front
of the curbside. After, tips the wheelchair backwards, until the steering wheels reach the curb. Lastly, pushes the wheelchair
straight forward, until the back wheels hit the curb and whenpushes the wheelchair again, until the back wheels go over the
curbside.

Stairs

We suggest seeking help from two people, one in front of the wheelchair and one behind it, due to the fact that hurdling stairs
is more difficult and dangerous. The person behind the wheelchair, tips the wheelchair backwards until it is balanced. Then,
pushes the wheelchair against the first step, grabbing the handle firmly, to prepare to lift the wheelchair. The person in front of
the wheelchair grabs the sides of the frame in the front of the wheelchair and lifts the chair over the steps, while the other
accompanying person steps on the next step, repeating the first process. Do not lower the wheelchair until you hurdled the last
step of the person in front of the wheelchair. Carrying a wheelchair down the stairs is the same process as explained previously,
in reversed order.

Ascending a ramp
Lean your torso forward and use the hand rims with fast strokes, to keep up the proper speed. If you need a brake or relax on
your journey, you must make sure to activate the two fixing brakes at the same time.

Descending a ramp

Lean your torso backwards and let the hand rims go (flow through your hands), making sure you have the speed and direction
under control. Avoid sudden directional changes, never try to ascend or descend a ramp diagonally and never try to turn the
wheelchair while ascending. The wheelchair is not applicable as a seat for cars.
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MCMNOJNTb30OBAHUE

[na 6onee 6e30MacHOro UCMONb30BaHUA, Mbl pekoMeHayeM BaM cnenoBaTb MHCTPYKLKMK Mo 6e30MacHOCTY BO BpeMda
MCMoNb30BaHUSA Kpecna-konacku. OHo 6bI10 pa3paboTaHo ¢ Lenbio 06ecneymTb YCTOMUYMBOCTb BO BpeMa HaxXoXKaeHWs B
cumaauem

MoNoXXeHun. Kpecno-kKonacka nocTosHHO BO34ENCTBYET Ha LLeHTP TAXKECTU, UTO MOXKET MPUBECTU K ONMPOKMAbIBaHUIO. YTOObI
MOBbLICUTb YPOBEHb CBOEM 6e30MacHOCTU, Bbl MOYKeTe UCMOo/b30BaTb peMeHb 6e30MacHOCTU.

HocTtaTb o Heo6XxoaMMbIX 06 bEKTOB HAaXOAACh B Kpecrne-Kondacke — cmnaqa
3a npefenbl Kpecna-KoAaCKM MOXHO BbITAHYTb TOJIbKO PYKW. TENMO 1 rofioBa OOJ/HKHbI OCTaBaTbCs B rpaHMLLaX CUOEHbS.

HaknoH Bnepép
BaM noTpebyeTca onepeTbcs Ha YTO-HMOYOb U COBEPLUMUTb HAK/MOH, YTOObI 40CTaTb A0 Haxo4dAllerocd nepem BaMm obbekTa.

HaknoH Ha3apg

[NocTaBbTe KPeco-KONACKY HAaCTOMbKO B/IM3KO K HEOBXOAMMOMY 0OBbeKTY, YTOObI Bbl MO/ N1erKO AOCTaTb ero, MPOTAHYB PYKK,
cunas B 06bIYHOM MOMOXKeHUW. BbIMOMHATL HAaKOH Ha3ad He PeKOMEHAYeTCH, Tak KaK 3TO MOXKeT MPUBECTM K OMPOKUObIBAHUIO
Kpecna-KonacKu.

OBu>keHmne B6oK

Ecnn Bbl pacronaraeTe OOCTAaTOYHOM GU3MUECKOM CUMOM, Bbl MOMXeETe COoBepllaTb ABMMXKEeHWe caMocToaTeNbHo. Mpexae
BCEero, MocTaBbTe KPECO-KOMACKY HaCcTOMNbKO B/IM3KO K MecCTy, Kyda Bbl XOTeNnun 6bl nepececTb, HACKO/IbKO 3TO BO3MOXHO, B
pesynbTaTe Yero pynesble KoMéca ycTaHaBNMBaoTCa NPaMo. VCronb3ymnTe CTOMOPHbIM TOPMO3 U NepemMecTuTe CBOE Teslo Ha
TO MecTo, Kyda BaM HeobxoamMo rnepececTb. Eciv BO BpeMs MepeMelleHUd BaM HEeKOMYy MNoMo4b, MocTapanTech
MCMoMb30BaTb MoAcTaBKy. CBepHWTe MOACTaBKY A9 HOr M MnocTaBbTe COOKy, CO30aB, TakMM 06pa3oM, OOMOMHUTEbHOEe
MpPOCTPaHCTBO. HakNoHAMTe cBO& Teno Brnepén, onnpasdcb Ha oba MOAMOKOTHMUKA, UTO MO3BOMMUT BaM MPUMNOAHATLCH. 3aTeM
nepemMecTuTe CBOE TeNo Ha TO MecTo, Kyda BaM HeoBX0o4MMO NepececTb, MepeHoCcs Balll LIeHTP TAXECTU Ha PYKU.
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OBwmxKeHMe Bnepén

Ecnv Bbl MOXKeTe CaMOCTOATENbHO MPUMOAHATLCA W CTOATb, Bbl MOXKETE MepececTb HAaK/TIOHOM Brnepén. ECnn ke y Bac BO3HMKaKOT
MNpo6ieMbl C MNOAOBHBIM TUMOM MepeMeLLEHUS, Mbl PEKOMeHAyeM BaM 06paTUTbCSA 3a MOMOLLIbIO K COMpOoBOXaatoLLeMy numuy, Aadbl
rapaHTMPOBaTb lerkoe 1 6esonacHoe nepemelleHue. NepBbiM OeNTOM, HAXXMUTE Ha 06a TopMo3a U ybeaumTecs, UTo ob6a pyeBbix
Koneca yCTaHOB/EHbI B MOMOXEHUM MPAMO. [POCKM Bac y4UTbIBaTb TOT GaKT, YTO Bbl HE JOMKHbI MOMOraTb cebe ¢ TopMo3amu.
Kpenko BO3bMUTECH 3a PYKOATKY MOA/TOKOTHUKA U pyKaMu MoMormnTe cebe npunoaHAaTbea (MpeaBapuTenbHo ybeamTecs, 4To
MOANOKOTHMK HaOEXHO yCcTaHoBNeH). ConpoBOXAatoLLEee NTMLO MOXET NMOMOYb BaM 3aBePLUMNTb nepemMelleHne. 3aiMmnTe Mecto
HaCTOMbKO 6M3KOE K TOMY, Ky[a Bbl XOTUTE MepececTb, HACKOMbKO 3TO BO3MOXHO. B Mpoliecce nepeca)kneaHund, cuamte
HaCTONbKO rMYy6OKO B Kpecsie, HACKOMbKO 3TO BO3MOXHO, 4abbl UCKTOUYUTb BEPOATHOCTb CPblBa C TOPMO30B, MOBPEXAEHNS
noayLleK CUAEHMS, a TaKXKe NepeBopadnBaHme Kpecna-KonacKku. MicnonblymTte Aea TopMo3a. OHU HY B KOEM Cllydae He LOSKHbI
MCMOMb30BaTbCA KaK ornopa npu nepemMeLleHnn. Hmkorga He MCnonb3yinTe NoacTaBKy A1 HOM B KadecTBe OMnopbl, Koraa cmamte
WMAN NPUNoAHMMaeTECh.

Bbes3n Ha TpoTyap

CoBeTyeM BaM BOCMO/1b30BaTbCS YC/lyraMy COMPOBOXAAIOLLEro NMLa 419 nepemMelleHma Ha TpoTyap. NepBbiM AenoMm,
conpoBoOXatoLLlee NMMNLLO yCTaHaBNMBaET KPECO-KOMACKY MPAMO OKOJ10 TPOoTyapa. 3aTeM HaK/IoOHAEeT KPeCo-KOMACKY Ha3an
00 TeX Nnop, NokKa pyriesble KONnéca He LOCTaHyT TpoTyap. lNocne 3Toro, oHo HarmnpasigeT KPeCcno-KOMACKY NPaMo, MoKa 3agHuve
KO/1ECa He KOCHYTCA TpOoTyapa, U NPOAOSIXKaeT HAaK/TOHATb KPeCo-KOMACKY A0 TeX Nop, MoKa 3aHMe KOoMMéca He OKaXXyTcsa
MOJTHOCTbIO Ha TpOoTyape.

JlecTHMuUa

CoBeTyeM BaM 06paTUTbCA 3a MOMOLLBIO K ABYM MOAAM, UTOObI OAMH HAaXOOUMCA criepenn Kpecna-Konacku, a 4pyromn csagu,
TaK KaK rnepeMeLleHme no nectHurue 6onee CoXHOe U onacHoe. YenoBek Nno3agu Kpecna-Konsacku HakoHAET ero Tak, Utobbl
coxpaHsanca BanaHc Kpecna-Konacku. 3aTeM OH TONTKaeT KPeC/10-KOAACKY Mo HanpaBneHo NepBo CTYMEeHbKM, KPernko

[eprka PYKOATKY M FrOTOBACH MOAHMMAaTb KPeCcno-KoNAcKy. YenoBek Brnepenmn Kpecna-Konackun OepX1Tca 3a pamy B nepenHen
4acTU Kpeca-KOMACKM M CoBepLUaeT MOObEM Ha CTyMeHbKY, B TO BPEMA KaK BTOPOe COMPOBOXAatoLLee AMNLO NogHMMaeTCa
Ha CTyneHbKy BBepX, MOBTOPAdA, TaKMM 06pa3oM, mepBoe AencTBme. He onyckanTe Kpecro-Konsacky, noka YenoBek Brnepenm
KOMACKM He coBepLUMn nocnegHum war. Crnyck KONACKM C NECTHMLLbI OCYLLLECTBIAETCA B TOM XXe PEXMME, YTO OMMCcaH Bbllle, HO
B 06paTHOM MnopsaKe.
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Moobém Ha NaHayc
HaknoHWTe cBOEé TynoBuLLEe BNePE 1 6bICTPbIMUN OABUYKEHUSAMU BpaLLanTe pyYHble KOoNéca, MoanepKmBas HeobXoanmmMyto

CKOPOCTb.
Ecnu Bam Tpe6yech rnepepbiB UK OTAObIX, Bbl OOJI>XHDbI y6eD,I/ITbCQ B TOM, 4YTO 06a CTOMOPHbLIX TOPMO3a 3a)XaTbl OOHOBPEMEHHO.

CnyckK ¢ naHgyca

HaknoHuTe cBOé TynoBWLLIEe Ha3ad W OTNyCTUTe pydHble Konéca (OHW [OOMXKHbI MPOCKab3biBaTb MO BallUM  pyKam),
y6eOMBLUNCb, YTO Bbl KOHTPOMMPYyeTe CKOPOCTb W HanpasneHue OBuMKeHud. [Jabbl Mpeceyb BHe3arHble M3IMeHeHUs
HampaBreHUs OBMKEHUNA, HUKOrOa He MbiTalTech MOAHUMATBLCH UKW CMyCKaTbCH B AMAroHarbHOM MOMOXEHWUU U HUKOrOa He
MbiTalTeCb MOBEPHYTb KpPecro- KaTaflky B MOMEHT noabéma. Kpecno-Kofgdcka He WCMofb3yeTcs KaK cuaeHbe and
aBTOMOBUNEN.
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SAUGUMAS / DROSIBA / OHUTUSJUHISED / SAFETY WARNINGS / BEE3OMACTHOCTb

- Pasirinkite saugy greitj vaziuodami nuolydziu. Venkite vaziuoti veziméliu staciais Slaitais. Nesinaudokite
keltuvais.

Nevaziuokite atbulomis nuo kalno.

- lzvelaties drosu atrumu braucot pa slipumu. Izvairaties no braukSanas pa stavam nogazém. Nelietojiet
funikulierus.

Nebrauciet atmuguriski.

- Kallakutel kasutage aeglast kiirust. Arge Gletage maksimaalset margitud kallakut. Arge kasutage eskalaatoreid.
Arge sdidke kallakust taguripidi alla.

- Use slow speeds on gradients. Do not exceed the maximum gradient stated. Do not use escalators. Do not
reverse down a gradient.

- BbibepuTe 6e30MacHyo CKOPOCTb MpU e34e C HakMoHa. He nonb3yntech NudTamMm.

- Vézimélis skirtas tik vieno asmens naudojimui.

- Ratinkreésls ir paredzeéts tikai vienai personai.

- Ratastool on mdeldud ainult Uhe inimese jaoks.

- The wheelchair is only suitable for single occupancy.

- Konacka npepgHasHaveHa 41g ogHOro nosb3oBaTtens.

- Laikykite kojas ant kojy atramuy, kuomet vaziuojate. Nestovékite ant kojy atramuy. Vezimeélyje sedékite tiesiai,
laikykite pusiausvyra. Rekomenduojama, kad klno svorio centras nepasislinkty nuo vezimelio sédimosios dalies.
- Braucot kajas turiet uz kaju atbalsta. Nestaviet uz kaju atbalsta. Sédiet taisni ratinkrésla, saglabajiet lidzsvaru.
leteicams saglabat kermena svara centru uz sédekla.

- Liilkumise ajal hoidke jalad jalatugede peal. Arge seiske jalatugede peal. Igal ajal siilitage dige tasakaal. Kasutaja
ei tohiks oma raskuskeset liigutada valjapoole istumise ala.
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- Keep your feet on the footplates when moving. Do not stand on the footplates. Maintain proper balance at all
times. Users should not move their centre of gravity out of the seating area.

- Bo BpemMda e3abl, AeprKMUTe HOMTW Ha MOLAHOXKKaX. He CTaHOBUTECH Ha MOAHOXKM, MOCTOAAHHO OEPXKUTE paBHOBeCUKe.
PekoMeHOyeTCa LeHTP TSHKeCTU Tena YaepXXUBaTb Hag CUAEHMEM.

- BUkite atidUds naudodamiesi vezimeliu, saugokitées buityje esanciy klitciy, tokiy kaip: siauros durys, laipteliai,
namy apyvokos daiktai, vaiky zaislai ir kt. Nesiekite daikty, esanciy toliau, nei siekia JUsy ranka.

- Esiet uzmanigi lietojot ratinkréslu, izvairaties no skérsliem: Sauram durvim, kapném, sadzives lietam, bérnu
rotallietam. Nesniedziet lietas, ko nevarat sasniegt ar roku.

- Teadke oma keskkonna ohtusid, nagu kitsad ukseavad, astmed, kodumasinad, laste manguasjad jne. Arge
ulatuge esemete jargi kaugemale oma kae ulatusest.

- Be aware of hazards in your environment, such as narrow doorways, steps, household appliances, children’s toys,
etc. Do not reach for items further than your arm will extend.

- ByobTe BHUMaTENbHbl UCMOMb3Ys KOMACKY, OCTeperanmTech ObITOBbIX MPENATCTBUM, KOTOPble MOTYT NOBPeaNTb
KOMACKY, TaKMX KaK: y3KU ABEPHOMN MPOeM, CTyNeHbKU, AETCKME UTPYLLKU. He TaHUTeCh K NpeaMeTaMm,
HaxoOALMMCSa fanbliue JOCAraeMOoCTU PYKU.
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- Rekomenduojame pasitarti su savo gydanciu specialistu, kaip persikelti i&/j vézimélj. Stovéjimo stabdys privalo
bati jjungtas sédantis | vézimél] ar keliantis i$ jo. Vézimélio stovéjimo stabdys nepritaikytas vézimélio greic¢io
mazinimui, jj galima jjungti tik veziméliui visiskai sustojus.

- leteicams apspriesties ar arstéjoso arstu, ka értak apsésties ratinkrésla vai izkapt no ta. Stavbremzém jabat
ieslégtam gan apsédoties ratinkrésla, gan izkapot no ta. Ratinkrésla stavbremzes nav paredzéetas atruma
mazinasanai, tas var ieslégt tikai tad, kad ratinkrésls ir pilnigi apstajusies.

- Soovitame konsulteerida tervishoiu spetsialistiga (tegevusterapeut, fUusioterapeut), et saada nduandeid ratastooli
siirdumiste osas.

- We recommend you consult your healthcare professional for advice about transferring to and from the
wheelchair.

The parking brakes should always be applied when transferring. The wheelchair brakes and parking brakes and are
not suitable for slowing the wheelchair down.

- PekomMeHayeM MOCOBETOBATLCS C fleYallMM BPaYoM, Kak MpaBUibHO MepececTb C U Ha KONACKy. Bo Bpemsa
nepenBu>KeHUs CTOAHOYHbIM TOPMO3 OOMKEH OblTb BBEAEH B AeNCTBME. CTOAHOUYHbIWM TOPMO3 He nMpeaHasHayeH
019 CHUYXKEHUA CKOPOCTM €3[bl, €F0 MOXHO MCMOMb30BaTb TONTbKO MPW MOSTHOW OCTaHOBKE.

- |spejimas! Nekelkite vezimelio laikydami uz nuimamy daliy. Tokie veiksmai gali suzaloti vartotoja arba sugadinti
vezimelj.

- Uzmanibu! Neceliet ratinkréslu turot to uz nonemamam detalam. Pretéja gadijuma iespé&jams savainot lietotaju
vai sabojat ratinkréslu.

- Hoiatus! Arge t&stke ratastooli Ghestki liikuvast osast. See v&ib tekitada vigastusi kasutajale v&i ratastoolile.

- Warning! Do not attempt to lift the wheelchair by any removable parts. Lifting by removable parts of the
wheelchair may result in injury to the user or damage to the wheelchair.

- BHMuMaHuMe! He nogHmMamTe KONMACKY YOEP>KMBad 3a CbEéMHble AeTanu. Takme MaHUNyAaumMm MOryT MPUBECTU K
TpaBMe WK MOBPEXAEHMIO KOMACKM.
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- |spejimas! Draudziama vaziuoti apledéjusia jkalne ar nuokalne

- Uzmanibu! Aizliegts braukt pa apledojoSo nogazi vai nokalni.

- Hoiatus! Arge liikuge tdusust Ules ega alla kui sellel on vesi, jaa voi dlikate.

- Warning! Do not attempt to move up or down an incline with a water, ice or oil film.

- BHMMaHKMe! He e3anTe KONACKOM Ha MOKPbIX, 06neAeHeBLLINX, MOKPbITbIX MacIaHOM MAIEeHKOW NMOBEpPXHOCTAX.

- |spéjimas! Draudziama vaziuoti per smulkias kliGtis ir kelio nelygumus. Draudimo nepaisymas gali sukelti
vartortojo kiino suzalojima ar sugadinti vezimelj.

- Uzmanibu! Aizliegts braukt pari skérsliem un cela negludumiem. Preté&ja gadijuma iespé&jams lietotajs var
savainoties vai sabojat ratinkrés|u.

- Hoiatus! Arge katsuge sdita Ule darekivide voi takistuste. See véib pdhjustada ratastooli Umbermineku ning vdite
saada viga voi vigastada ratastooli.

- Warning! Do not attempt to ride over curbs or obstacles. Doing so may cause your wheelchair to tip over and
cause bodily harm to you or damage to the wheelchair.

- BHMMaHMe! 3anpellaeTca e3gnTb Yepes NpenaTcTBMa U MO HEPOBHbLIM MOBEPXHOCTAM. MNpeHebperkeHune
STUMMK MNpPaBUNaMU MOXET MPUBE3TU K TPAaBMaM.
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- |spéjimas! Draudziama palikti vezimelj jkalnéje ar nuokalnéje ar bet kurioje kitoje vietoje, kur jis trukdyty
praeiviams ar kelty jiems grésme.

- Uzmanibu! Aizliegts atstat ratinkréslu nogazeé vai nokalné, vai jebkura cita vieta, kur tas varétu traucét
garamgajéjiem vai raditu tiem draudus.

- Hoiatus! Arge jatke ratastooli tiihjana kallaku peale v&i mujale kus see vdib pdhjustada kahju Umbritsevatele
inimestele ning esemetele.

- Warning! Never leave an unoccupied wheelchair on an incline or other place which may cause injury to
surrounded people or things.

- BHrMaHwme! He ocTtaBnamTe KOMACKY Ha FOpKe UMW B APYroM MecTe, FAe OHa MOXET MeLlaTb ABVXKEHUIO.

- |sp€jimas! Drauziama stabdyti vezimeélj leidziantis nuokalne. Toks stabdymas gali baigtis vezimélio virtimu ir kino
suzalojimu.

- Uzmanibu! Aizliegts bremzét braucot lejup pa nogazi. Pretéja gadijuma iespé&jams lietotajs var savainoties vai
sabojat ratinkréslu.

- Hoiatus! Arge katsuge peatada ratastooli kaldpinnal.

- Warning! Do not attempt to stop the wheelchair while on a sloped surface.

- BHUMaHuKe! 3anpellaeTca MCNonb30BaTb CTOSAHOYHbIM TOPMO3 A9 CHUMXKEHUA CKOPOCTU. TaKoe TOPMOXKEHME
MOXKET MPUBECTU K Pa3INYHbBIM TPaBMaM.

- |spéjimas! Vezimélio remontas, valymas ar reguliavimas turéty buati atliekami asmeniui nesédint vezimeélyje.
- Uzmanibu! Ratinkrésla remontam, tirisanai vai regulésanai jatiek veiktai lietotajam neesot ratinkrésla.

- Hoiatus! Ratastooli hooldus, puhastamine ja reguleerimine tuleb Iabi viia ajal kui seda ei kasutata.

- Warning! All service, cleaning and adjustment should be performed while the wheelchair is unoccupied.

- BHUMaHwme! CepBUC, YUCTKA W PeryimpoBKa NponsBoauTcs 6e3 naumeHTa.
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|spéjimas! Draudziama veziméliu naudotis asmenims, sveriantiems daugiau, nei nurodyta naudojimo
instrukcijoje. - Uzmanibu! Aizliegts ratinkréslu lietot personam, kas sver vairak neka noradits lietoSanas instrukcija.
- Hoiatus! Keelatud on uletada ratastooli kasutamiseks lubatud maksimaalselt koormust.
- Warning! It is forbidden to exceed the maximum safe load of wheelchair.

- BHMMaHuMe! 3anpellaeTca npeBblillaTh MaKCUMMalbHYO OMYCTUMYO HAarpy3kKy.

- |spéjimas! Nepalikite vezimelio prie kars€io Saltinio. Didesné nei +40°C gali jkaitinti vezimélio dalis, kurios gali
nudeginti.

- Ratinkrésls nedrikst ilgstosi atrasties temperatira, kas parsniedz +40°C. Pretéja gadijuma ramis, ka ari sédeklis,
atzveltne un roku balsti var sakarst un radit apdegumus.

- Ratastooli ei tohi jatte pikemaks ajaks temperatuuri katte mis Uletab +40 °C. Vastasel juhul v&ib raam, iste,
seljatugi, kaetoed Ule kuumeneda ning pdhjustada pdletust.

- The wheelchair must not be permanently exposed to temperatures greater than +40°C. Otherwise the frame as
well as seat, backrest and armrests can heat up, which might cause burns.

- 3anpeLLeHOo MOCTOSHHO AepXXaTb KPeCno-KOMACKY B MecTe C TeMMnepaTypoW, NpeBblwatoLleint +40°C. B mMpoTMBHOM
cnydae, pama, CMAaeHbe, CMHKa M MOAMTOKOTHMKU MOFYT HarpeTbCd, YUTO MOXKET MPUBECTM K OXKOraM.
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JUDEJIMAS / PARVIETOSANAS / LIIKUMINE / MOVING / OBUYXEHWE

- Vézimélis pritaikytas asmenims savarankiskai judéti sukant metalinius varymo lankus, esanc¢ius Salia galiniy raty. Be to,
esant reikalui, vezimélis gali blti varomas palydovo, naudojantis stumimo rankenomis, sumontuotomis virs nugaros atramos.
Draudziama naudotis vezimeéliu tose vietose, kuriose gali bati sunku greitai ir patogiai sustabdyti vezimelj. Nerekomenduojama
naudoti vezimélio eskalatoriuose.

- Ratinkrésls paredzets patstavigai parvietosanos griezot metala lokus, kas atrodas pie aizmuguré&jiem riteniem. Vajadzibas
gadijuma ratinkréslu var kontrolét pavaditajs izmantojot stumjamos rokturus, kas atrodas virs muguras atbalsta. Aizliegts
lietot ratinkréslu vietas, kur apturét ratinkrés|u ir griti un neérti. Neieteicams lietot ratinkrés|u slidosajas kapnés.

- Tool on ette nahtud iseseisvaks liikumiseks. On varustatud touke kaepidemetega. On keelatud kasutada, kui ei saa ohutu
pidurdada.

- Either the wheelchair user or an attendant can manually propel the wheelchair. If the user is propelling the wheelchair, they
should use the handrims attached to the rear wheels. The user can slow the wheelchair by applying pressure to the handrim
using their hands. The wheelchair should not be propelled by the user in environments where the user cannot stop the
wheelchair promptly and comfortably. If an attendant is propelling the wheelchair, they should push using the push handles.
We do not recommend to use wheelchair in escalators.

- Kongcka npefgHasHayvyeHa Ang caMOCTOATENNbHOIO MepeaBUMXXeHUsa MCrob3ys obona. TakXKe KoMFcKa ocHallleHa py4YKaMum Ond
TONMKaHUS. 3anpeLLeHOo MCNOob30BaTb KOMACKY B MeCTax, e C/IOXHO 6e30nacHo 1 KOMCI)O}OTHO 3aTOPMO3UTb.
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STABDZIAI / BREMZES / PIDURID / BRAKING / TOPMO3A

- Vezimélis komplektuojamas su stovejimo stabdziais, sumontuotais abejose vezimélio pusése virs galiniy raty. Stovéjimo

stabdziai jjungiami ar iSjungiami naudojantis specialia rankenéle sumontuota abejose vezimélio pusése. Norédami jjungti
stovejimo stabdj, stumkite rankenéle nuo saves. Noredami iSjungti stovejimo stabdj ir judeti, rankenéle palenkite j savo puse. -

Ratinkrésls tiek komplektéts ar stavbremzém, kas atrodas abas ratinkrésla puseés virs aizmuguréjiem riteniem. Ja vélaties
iesleégt stavbremzes, stumjiet rokturi no sevis. Ja vélaties izslégt stavbremzes, stumjiet rokturi pie sevis.

- Toolil on seisupidur mdélemal pool. Pidurdamiseks vajutage kangi endast eemale. Pidur lahti laskmiseks - tdmmake kangi
enda poole.

- The wheelchair comes with right and left parking brakes. To apply the brakes, push the handle in the direction shown by the
arrow. To unlock the brakes, pull the handle back in the opposite direction.

- Kongacka ocHalleHa CTOAHOYHbIMKW TOPMO3aMu C obeunx CTOPOH. YTob6bl BBECTU TOPMO3, HAXXMUNTE Ha pbldar oT ceb4q. YTobbl
pa36J'IOKl/IpOBaTb - MOTAHUMTE pPbldar Ha cebs.

PRIEZIURA / UZKOPSANA / HOOLDUS JA KORRASHOID / CARE AND MAINTENANCE / YXO[,

- Kaskart pries naudodamiesi vezimeliu, patikrinkite stovejimo stabdzius.
- Pirms lietojiet, parbaudiet stavbremzes.

- Enne igat ratastooli kasutamist tuleb kontrollida pidureid.

- Before each use of the wheelchair, the brakes should be checked.

- Bcerpa nepepn ncnosfib3oBaHMEM MNpoBepbTE TOPMO3a.
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- Vezimelis turi bati laikomas sausoje aplinkoje, vengiant tiesioginiy saulés spinduliy. Saugoti nuo dulkiy apklojant arba
periodiskai valant.

- Ratinkresls jatiek uzglabats sausa vieta, izvairoties no tieSiem saules stariem. Aizsargat pret putekliem un periodiski tirit.

- Ratastooli peab hoiustama kuivas keskkonnas, eemal otsesest paikesevalgusest. Hoiustamiseks saab ratastooli kokku
klappida. Ratastooli peab hoidma puhtana ja tolmuvabana. Seda saab teha tolmuharja voi niiske riidega ning ndrge
pesuvahendiga.

- The wheelchair should be stored in a dry environment, away from direct sunlight. When in storage the wheelchair can be
folded up. The wheelchair should be kept clean and dust free. This can be done with a duster or damp cloth and mild
detergent.

- Konsicky XpaHuTe B CyXOM MoMeLLeHun, U3berante nonagaHus nNpsamMbiX COMHEYHbIX Nyden. 3almilianTte KONacKy oT Mblav

rPA3M HakpbiBas ee Uv NeproamnyecKm YMCTS.
- Vezimeélis turi buti reguliariai tikrinamas, taip uztikrinant naudotojo sauguma ir patoguma. Nusideveéjusios vezimelio dalys,
kurios nebetinkamos ar nesaugios naudoti (sédyneés ir nugaros atramos, ratai), privalo buti pakeistos naujomis.

- Ratinkréslam javeic regulara parbaude, lai tiktu nodrosinata drosiba un értiba. NolietojuSajam ratinkrésla detalam, kas nav
derigas vai drosas lietoSanai, jablUt nomaititam vai saremontétam.

- Aeg ajalt peaks ratastooli Ule vaatama spetsialist. Kohustuslikus korras tuleb ara vahetada kulunud osad (istme ja seljatoe
polsterdus, rehvid).

- The user/professional assistant should routinely check the chair. It is obligated to replace teared parts (seat and back
upholstery, tires).

- Konacka pomkHa perynsapHo npoBepatbea ana obecnedeHuns kombopTa 1 6@30nacHOCTM nosb3oBaTens. M3HoWeHHble
aeTanu OOMKHbl 6bITb 3aMEHEHbI.
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ATSARGINES DALYS / REZERVES DALAS / VARUOSAD / SPARE PARTS / 3AMNACHbIE YACTU

- Tik gamintojo originalios dalys gali bUti naudojamos atliekant vezimeélio remonta. Norédami gauti originalig dalj, pateikite
lipduke nurodyta vezimélio tipa ir serijos numerj, prekybos vietoje ar susisiekite tiesiogiai su gamintoju. Gamintojas bei
pardavejas neatsako uz zalg, patirtg nadojant ne originalias atsargines dalis ar atliekant remonto darbus neautorizuotoje
vietoje.

- Veicot ratinkrésla remontu, var tikt izmantotas tikai originalas razotaja dalas. Je vélaties sanemt originalo dalu, iesniedziet
liplenté noradito ritenkrésla veidu un sérijas numuru tirdzniecibas vieta jeb sazinaties ar razotaju. Razotajs un izplatitajs

neuznemas atbildibu par zaudéjumiem, kas radas izmantojot neoriginalas rezerves dalas vai veicot remontu neautorizétaja
servisa centra.

- Vahetuseks voib kasutada ainult originaal varuosasid. Palun edastage edasimuujale ratastooli mudel ja seerianumber voi

kontakteeruge otse tootjaga. Tootja voi edasimuuja ei vastuta vigastuste eest tootele voi kasutajale juhul kui kasutatud mitte
origniaalseid varuosi ja/vdi remont viidi 1abi selleks mitte spetsialiseerunud asutuses.

- Only original spare parts can be used for replacement. Please provide model of wheelchair and serial number to dealer or
contact manufacturer directly. Manufacturer and dealer is not responsible for any damage occured to product or user if non
original spare parts are used and (or) repair was done in unauthorized facility.

- [Ins peMoHTa MCMoSb3yMTe TONMbKO OPUTMHalbHbIE 3aMacHble YacTu, KOTOpble MoXeTe NpMobpecTu y NpoaasLia unm
HemnocpeacTBEHHO Yy NPOM3BOAUTENbS. [1PK 3aMpoce YKaXK1Te daHHbIe C HaKNeMKK (TUM 1 CePUMHBIN HP. KONACKMK). MponsBoamTeNnb
M NpPOMaBeL, He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a BPe/, BO3HUKLLbIN BCEACTBMM UCMOMb30BaHUA HE OPUTMHasbHbIX 3amacHbIX YacTem
UMY PEMOHT HEeyMOMHOMOYEHHbIMU NTULLaMU.
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GARANTIJOS SALYGOS / GARANTIJAS NOSACIJUMI / GARANTHTINGIMUSED / WARRANTY / YCNOBUA TAPAHTUN

- Priemonei suteikiama 24 ménesiy garantija (iSskyrus priekinius ir galinius ratus) nuo jsigijimo dienos. Gamintojas bei platintojas
prisiima atsakomybe tik del defekty, kurie atsirado tiesiogiai del gaminimo proceso ar netinkamos kokybes medziaguy.

Gamintojas bei platintojas neprisiima atsakomybés dél defekty:

- atsiradusiy naudojant gaminj ne pagal paskirtj, nesilaikant naudojimo ir priezitros instrukcijy;

- atsiradusiy naudojant ne originalias gamintojo detales ar taisant priemone gamintojo neaprobuotoje vietoje;

- atsiradusiy del gamtos stichijy ar naudotojo kompetencijos stokos ir neatsargumo.

Garantija galioja tik su uzpildyta garantine kortele. |vertines prekés gedima, UAB ,Kasko Group* atstovas informuoja, ar gedimas
garantinis. Jei gedimas garantinis, UAB ,Kasko Group“ nusprendzia, ar sutaisyti preke, ar pakeisti ja nauja. Prekes sutaisymas
garantinio periodo nepratesia.

Garantinio aptarnavimo terminas — 4 savaités nuo prekés gavimo UAB ,Kasko Group". Jeigu prekés remontas néra garantinis, visas
remonto islaidas apmoka pirkéjas.

- Paliglidzeklim garantija tiek pieSkirta uz 24 ménesiem no iegadasanas datuma. Razotajs un izplatitajs uznemas atbildibu tikai par

defektiem, kas radas saistiba ar razosanas procesu vai sliktas kvalitates materialiem. Razotajs un izplatitajs neuznemas atbildibu par
defektiem:

- kas radas paliglidzekli lietojot neatbilstosi paredzétajam mérkim vai neieverojot lietoSanas un kopSanas instrukciju;

- kas radas lietojot neoriginalas razotaja detalas vai remontéjot paliglidzekli raZzotaja neapstiprinata viets;

- kas radas saistiba ar dabas stihijam vai lietotaja kompetences trikumu un piesardzibas dél.

Garantija ir speka tikai tad, ja tika uzpildita garantijas karte. UAB ,Kasko Group* parstavis izverté preces bojajumu un informeg, vai tas
ir garantijas gadijums. Ja tas ir garantijas gadijums, UAB ,Kasko Group"“ nolemj, vai prece jaremonté, vai janomaina ar jaunu preci.
Preces saremontésana

nepagarina garantijas terminu. Garantijas apkalposanas termins — 4 nedélas no dienas, kad preci sanéma UAB ,Kasko Group”. Ja tas
nav garantijas gadijums, visus remonta izdevumus sedz pircéjs.

- Alates toote ostust kehtib garantii 24 kuud. Iga modifikatsioon mis on labi viidud ilma tootja loeata muudab garantii kehtetuks. See
hélmab ka lubatud maksimaalse koormuse Uletamise ja toote kasutamiset mitteeesmargi paraselt. Garantii kehtib ainult taielikult
taidetud garantii kaardi korral. UAB ,Kasko Group” otsustab 4 nadala jooksul parast toote tagastust ostja poolt kas juhtum kuulub

garantii alla. Juhul kui juhtum ei kuulu garantii alla siis UAB ,Kasko Group” parandab vea vdimaluse korral ja kliendi ndusolekul. Kdik
kulud, kaasaarvatud transpordikulud kuuluvad hUvitamisele kliendi poolt. Garantiiremont ei pikenda garantiid.
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- We issue a warranty of 24 months from date of purchase. Any unauthorized modifications carried out without approval of the
manufacturer will make the liability null and void. This includes exceeding the maximum user loads and using product in inproper
way.

Warranty is only valid with fully filled warranty card. UAB ,Kasko Group" after getting claimed item from purchaser within period of
4 weeks decides whether issue is treated under warranty. If issue is not covered under warranty and customer agrees, UAB ,Kasko
Group", if possible, fixes issue. All costs, including costs of transportation, should be covered by customer. Warranty repair does not
extend warranty.

- [apaHTVa gencTBMUTeNbHa B TEYEHUM 24 MecALLeB C MOMEHTa MOKYMKW. [apaHTUs AeNCTBYyeT, eC/iv BO3HUKLIAA HEUCMPaBHOCTb
BbI3BaHa

nedeKToM, CBA3aHHbIM C MPOM3BOACTBOM U3AENUA UMY MPU UCMOMb30BaHWM HEKAYECTBEHHbIX MaTepuanos.

MpownsBoauTenb U AUCTPUOBIOTOP HEe HeCeT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTb 3a AedeKTbl

- B pe3ynbTaTe MCNonb30BaHUA M30eNna He Mo Ha3HaYeHUIo, He MPUAEPXKMBAACH MHCTPYKLMKM MO 3KCMayaTaumm m
TeXHUYEeCKoMy

obCny>KUBaHMIO;

- Bbl3BaHHble MCMOMb3ya HEOPUTMHAMbHbIE AeTanun M PEMOHTUPYSA B HEYTBEPXAEHHbIX MPOU3BOAMUTENEM MECTax;

- BbI3BaHHbIE CTUXUMNHBIMU 6€0CTBUAMM UM MO HEKOMMETEHTHOCTM W XanaTHOCTU Nofb3oBaTesbd. FapaHTUa eNCcTBUTEIbHa TObKO
npPwv HaNUYUK rapaHTUMHoOro TanoHa. NMpeacraBuTens 3A0 Kacko 'pyn oLeHMBaeT HEUCMPABHOCTb U yCTaHaBNMBaET AeNCTBYET 1
rapaHTus.

Ecnuv peMoHT rapaHTuiHbi, 3A0 Kacko Mpyn npuHmMMaeT. CpoK rapaHTUMHOIo 06Cy»KMBaAHUA — 4 Hegenm oT Nosy4YeHunda ToBapa
Ha PEMOHT. ECN peMOHT He rapaHTUNHbBIN — BCE PAaCXOAbl 32 PEMOHT OMnfladmMBaeT MoKynaTeb.
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SPECIFIKACIJOS / SPECIFIKACIJAS / TEHNILISED ANDMED / SPECIFICATIONS / CMELUMOUKALKA

Sédynés plotis / Sédek|a platums / Istme laius / Seat width / LUnpuHa
cngeHna360 mMm380 mMm410 mMm430 mMm460 mMm480 mm

Bendras ilgis / Kopéjais garums / Pikkus / Overall lenght / Onuna
ctyna 1050 mm

Bendras plotis / Kopéjais platums / Laius / Overall width / LUnpuHa Sé
ctynallunpuHa cngeHmna + 180 mm

iynés plotis / Seédekla platums / Istme laius / Seat width

Bendras aukstis / Kopéjais augstums / Kérgus / Overall height
BbicoTa cTtyna 905 mm

Sédynés gylis / Sédekla dzilums / Istme stgavus / Seat depth
ny6buHa cnaeHmnaslo mm

Sédynés aukstis / Sédvietas augstums / Istme kdérgus / Seat height
BbicoTa cnaeHmna500 mm

Nugaros atramos aukstis / Atzveltnes augstums / Seljatoe kérgus
Backrest height / BbicoTa nogaep»Kku crinmHbi405 mm

Priekiniy raty dydis / Priek3ejo ritenu izmérs / Esirataste suurus
Size of front casters / Pazmep nepeaHmnx konéc200 x 50 mm

Galiniy raty dydis / Aizmugurejo ritenu izmérs / Tagaratta suurus
Size of rear wheel / Pasmep 3agHMxX Kon€c610 mm

Svoris / Svars / Kaal / Weight / Becl7,4 kgl7,5 kg17,6 kg17,7 kg17,9 kd
ohutu koormus

18,0 kg Maksimali agkrova / Maksimala slodze / Maksimaalne

Maximum safe load / MakcumanbHas Harpy3skal20 kg
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GARANTINE KORTELE / GARANTIJAS KARTE / GARANTIIKAART / WARRANTY CARD / TAPAHTUMHASA KAPTA

Prekés pavadinimas Modelis Pardavimo data (jradyti) Garantinis terminas
Preces nosaukums Modelis Pardosanas datums (ierakstit) Garantijas termins
Toote nimetus Mudel Ostu kuupaev (kirjutada) Garantii periood
Products name Model Date of purchase (insert) Warranty period
HavmMeHBaHue ToBap Mopenb [aTta npogau (BNucaTb) FapaHTUMHBIN CPOK
Un?vers?lu.s neigalicijo vezimeélis |:| 04-020-1 24 ménesiy
Universalais ratinkrésls 24 ménesdi
Ratastool D 04-020-2 24 kuud

Manual wheelchair |:| 04-020-3 24 months

MHBanuaoHasa Konacka 24 MmecqaueB

AB Ortopedijos technika
Partizany g.17, LT-49476 Kaunas, Lietuva
Tel. +370 687 51738

www.sveikatine.lt - sveikatine@gmail.com

Data / Datum / Kuupdev / Date / Jata 2014-08-08

Paskutinio atnaujinimo data / Izdevuma datums
Viimase uuenduse kuupaev / Date of last update / JaTa
nocnenHero obHoBneHna 2016-12-12




